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Kapitel 1

1831

Der var helt stille i kroens skænkestue, hvilket var meget usædvanligt, eftersom the Three Bells lå i nærheden af Dovers havn og sædvanligvis var fyldt med sømænd, mekanikere og proviantleverandører.
Men den tykke tåge udenfor syntes at trænge helt ind i det lavloftede rum, og kun de knitrende lyde fra de flammende brændeknuder i den åbne pejs brød den dystre stilhed, som hvilede over lokalet.
Kroværten kiggede med jævne mellemrum hen mod døren, som om han håbede, at den ville gå op, og derefter flyttede han sit blik til kroens eneste gæst, der sad foran pejsen med de lange ben strakt ud foran sig.
Han havde ikke bevæget sig et lille stykke tid, men nu rakte han hånden ud og fyldte på ny sit glas med indholdet fra en flaske, som stod på bordet ved siden af ham.
Denne gestus gjorde værten nervøs – ikke fordi han var bange for, at herren skulle blive beruset, men fordi den flaske, han skænkede af, var den eneste virkelig fine, franske cognac, han ejede.
Den var blevet bragt tværs over Kanalen af en sømand, som havde solgt den til ham for en slik, når man tog dens kvalitet i betragtning – en kvalitet, der kun sjældent var bud efter blandt kroens klientel.

Nu kiggede han igen hen på herren og spekulerede på, hvem han kunne være.
Der var ingen tvivl om, at han var af høj, social status, og der var en naturlig myndighed over hans væsen, som havde fået kroværten til at tage overstrømmende hjerteligt imod ham.
Eftersom herren ikke var særlig meddelsom, havde kromanden gættet sig til, at han sandsynligvis ejede en af yachterne i havnen, som i lighed med alle de andre skibe måtte forblive ved kajen, indtil den tætte tåge lettede.
Herren løftede glasset op til sine læber, og i det samme blev døren skubbet op, og én eller anden kom ind i lokalet.
Til kroværtens store overraskelse viste det sig at være en kvinde – eller rettere sagt en fornem dame – for hun var iført en kåbe med en kostbar pelsbesætning, men der var en flænge i stoffet, og hendes hænder, som knugede en lædertaske, rystede så meget, at hun havde svært ved at holde fast i den.
I et kort øjeblik blev hun stående lige inden for døren og kiggede sig omkring, som om hun var lidt fortumlet. Først da kroværten fandt sin stemme og respektfuldt sagde: – Godaften, Ma’am! vendte hun sig om og kiggede hen på ham med et par store, forskrækkede øjne.
– Der … er sket … en ulykke, stammede hun.
– En ulykke, Ma’am?
– Ja. Et lille stykke … længere nede ad vejen. Jeg så … lysene fra … Deres vinduer.
– Jeg vil straks sende en af mine folk af sted, Ma’am, sagde kroværten. – Hvis De vil sætte Dem ned foran pejsen, vil min medhjælper snart finde ud af, hvad der er sket.
Han gik hen og åbnede en dør.
– Joe! Er du dér?
– Javel, lød en mandsstemme.
– Smut lige ud og find ud af, hvad der er sket. En dame siger, at der er sket en ulykke her i nærheden.
– Jeg løber med det samme!
Kroværten kom frem fra sin plads bag disken for at vise kvinden hen til en stol foran pejsen. Hun bevægede sig langsomt og forsigtigt – næsten som om hun var bange for at snuble.
Han trak en stol frem til hende, og da hun havde sat sig ned, sagde han:
– Jeg er sikker på, at De trænger til en styrkende drink efter den uhyggelige oplevelse, Ma’am.
– Det er … meget … tåget.
Han nikkede. – Sådan har det været hele dagen. Det er længe siden, vi har oplevet så tæt en tåge her i Dover. Hvad kan jeg hente til Dem?
– Ville det … være muligt at … få en … kop te?
Kroværten tøvede et lille øjeblik.
Han kunne ikke forestille sig, at den te, hans kone plejede at drikke, ville falde i en så elegant dames smag.
Der kom pludselig liv i herren, som sad på den anden side af pejsen.
– Hvis De har været ude for en ulykke, trænger De mest af alt til et glas cognac. Det, jeg har i denne flaske, smager fortræffeligt, så hvis jeg må byde Dem et glas …

– Det er meget … elskværdigt af Dem, Sir … men jeg ville … foretrække te eller kaffe.
– På dette sted kan jeg desværre ikke anbefale nogen af delene! svarede herren, og der var en foragtelig klang i hans stemme.
Som om hun følte, at han var unødvendig uforskammet overfor kroværten, sagde hun hurtigt:
– Måske kunne jeg tænke mig et glas … madeira … men kun et halvt glas.
– Så gerne! svarede kroværten.
Glad over at damen endelig havde bestemt sig, skyndte han sig om bag disken for at hente det forlangte.
Den unge kvinde kunne ikke undgå at lægge mærke til, at herren i den anden stol betragtede hende nysgerrigt gennem et par halvt lukkede øjne.
Hun brød sig ikke om den type, han repræsenterede, og fordi hun følte sig en smule forlegen over situationen, stillede hun lædertasken ned på gulvet foran stolen og gav sig til at tage sine handsker af.
Lidt efter kom kroværten tilbage med et lille glas madeira.
– Det er en god kvalitet, Ma’am, sagde han og smilede opmuntrende til hende. – Jeg håber, De vil synes om den.
– Det vil jeg helt sikkert, svarede hun. – Mange tak.
Hun tog imod glasset, som han rakte frem imod hende, og sagde hurtigt:
– Kan De fortælle mig, hvornår det næste skib … sejler til Frankrig?

– Det er et spørgsmål, som desværre ikke lader sig besvare lige i øjeblikket, Ma’am, svarede kroværten. – Ingen skibe er sejlet ud af havnen i dag. Som jeg sagde for et øjeblik siden, er dette den værste tåge, jeg har oplevet i de sidste tyve år eller mere!
– Jamen … der må vel … sejle et skib – om ikke før – så i morgen tidlig?
Nu var der en næsten tryglende klang i hendes stemme.
Kroværten rystede på hovedet.
– Det afhænger af vinden, Ma’am. Hvis det blæser op i aften eller i nat, og tågen letter, skulle Britannia fra Calais kunne være fremme i morgen og sejle tilbage i løbet af eftermiddagen.
Damen stirrede chokeret på ham.
– Ikke før om eftermiddagen? Der må vel afgå en båd i morgen formiddag?
– Nej. De ligger alle ovre på den anden side af Kanalen, svarede kroværten.
– Jamen … jeg må af sted … helst så tidligt som … muligt.
Kroværten svarede ikke, og hun fortsatte indtrængende:
– Tror De ikke, at en fiskerbåd kunne tage mig med? De tager jo på havet tidligt om morgenen, ikke?
– Ikke når vejret er, som det har været i dag, Ma’am. Og for øvrigt fisker de langs med kysten.
Denne oplysning chokerede hende øjensynlig. Der kom et desperat glimt i hendes øjne, og hun vred sine slanke fingre, som om hun ikke vidste sine levende råd.
– Nu skal jeg sige Dem noget, Ma’am, sagde værten, som var ivrig efter at trøste hende. – Når Joe kommer tilbage for at fortælle Dem, hvad han har fundet ud af, vil jeg sende ham ned til kajen og spørge havnefogeden, om han muligvis kan hjælpe Dem.
Damens øjne lyste.
– Vil De virkelig gøre det? Det er meget elskværdigt af Dem. Sig endelig til Joe, at jeg nok skal belønne ham for ulejligheden.
– Tak, Ma’am. Han må for resten snart være tilbage. Jeg gad nok vidst, hvorfor han bliver så længe borte.
Mens han talte, gik han hen og åbnede yderdøren. En tyk tåge væltede ind i lokalet – som en stor, grågul sky.
Da døren havde lukket sig bag ham, lænede den unge kvinde sig tilbage i stolen og lukkede øjnene.
Hun havde på fornemmelsen, at hun hvert øjeblik kunne besvime, og det gav et sæt i hende, da en stemme henne fra den anden side af pejsen sagde:
– Drik Deres madeira!
Stemmen var skarp og bydende, men hun havde ikke kræfter til at svare. Det forekom hende, at hun sank ned i et bundløst mørke, der ligesom tågen svøbte sig om hende, og på trods af varmen fra de flammende brændeknuder, rystede hun over hele kroppen af kulde.
I næste øjeblik mærkede hun en hånd mod sin nakke, et glas blev holdt op til hendes læber, og mod sin vilje tog hun en slurk af dets indhold.
Hun mærkede en brændende fornemmelse ned gennem halsen – en fornemmelse, der lidt efter lidt bredte sig over hele hendes krop, og samtidig forsvandt mørket, og det blev lettere at trække vejret.
– En slurk til! kommanderede stemmen.
Selv om hun havde lyst til at protestere, adlød hun, fordi hun følte sig for svag og kraftesløs til at sige nej.
Den anden slurk var endnu mere virkningsfuld end den første, og da hun åbnede øjnene, så hun, at den fremmede herre stod bøjet over hende.
Nu – hvor hun kunne se ham tydeligere – gik det op for hende, at han var usædvanlig smuk, selv om der var mørke skygger under hans øjne og et kynisk drag omkring hans mund.
Da hun troede, han ville prøve at overtale hende til at drikke mere af vinen, slog hun ud med hænderne i en afværgende gestus.
– Jeg er … all right nu … og jeg kan umuligt … drikke … mere, sagde hun.
Da det gik op for ham, at hun virkelig mente, hvad hun sagde, rettede han sig op og stillede sig med ryggen til pejsen. Han var så høj, at hans hoved næsten berørte de svære skibsbjælker, der understøttede loftet.
Han sagde ikke noget, og efter en stunds tavshed stammede hun:
– Tak for … Deres venlighed. Forstår De … jeg er endnu fortumlet og … oprevet efter ulykken.
– Den, der kørte for Dem, har båret sig ad som en tåbe ved at køre ud i dette vejr.
– Det var … min skyld.
Inden hun havde talt færdig, blev yderdøren åbnet, og kroværten kom ind i lokalet.
Han kiggede hen mod damen, men sagde ikke noget. I stedet holdt han døren åben, og et øjeblik efter dukkede to mænd op – bærende på en båre, hvorpå der lå en tilsyneladende bevidstløs mand.
Hans ansigt var indsmurt i blod fra et åbent sår i panden, og hans klæder var tilsølede af mudder, som om han var blevet slynget ud af vognen og var havnet på den plørede vej.
– Bær ham ovenpå og læg ham ind i gæsteværelset, Joe, sagde kroværten. – Bagefter må du prøve at få fat i lægen. Du kan sikkert finde ham på the Crown and Anchor. Han plejer altid at være der på denne tid af aftenen.
– Jeg giver ikke op, før jeg har fundet ham, sagde Joe.
Hans stemme kunne næsten ikke høres, fordi han sammen med den anden mand og deres byrde var forsvundet gennem døren på den anden side af baren.
Værten lukkede yderdøren og fulgte efter dem. De kunne høre hans stemme, da han advarede mændene om at udvise forsigtighed, når de gik op ad trappen, som førte ovenpå.
Ikke så snart havde damen fået øje på den kvæstede mand, før hun sprang op fra stolen, og hendes blik veg ikke fra hans liggende skikkelse, før mændene havde bugseret båren ind gennem døren og ud af syne.
Som om hun snakkede med sig selv, mumlede hun:
– Der må være et skib … der må!
Den fremmede herre, der stod foran pejsen, kiggede hen på hende, og det gik op for ham, at hun tilsyneladende helt havde glemt hans tilstedeværelse.
– Er det Deres mand, De er så ivrig efter at flygte fra? spurgte han. – Eller Deres formynder?
Der var en spottende klang i hans stemme. Så vidt han kunne skønne, var den sidste formodning nok den mest sandsynlige.
Den sårede mand var øjensynlig en moden mand i fyrrerne, mens den unge kvinde næppe kunne være meget mere end atten år.
Hun drejede hovedet ved lyden af hans stemme, og først nu gik det op for ham, at hendes ansigt var ualmindelig attraktivt. I skæret fra de dansende flammer kunne han se, at hendes øjenvipper var lange og mørke.
Det var et fascinerende ansigt, men der var alligevel ingen beundring i hans stemme, da han næsten snerrede:
– For jeg går ud fra, at det må være en af delene!
Før hun svarede, satte hun sig atter ned i stolen.
– Han er hverken min … mand eller min formynder! Han er en mand, der har … bortført mig, og jeg må for enhver pris … flygte fra ham!
– Bortført Dem? Jamen så er sagen jo ganske enkel. De kan betale en postvogn for at bringe Dem tilbage til det sted, De bor.
Hun rystede på hovedet.
– Det er … umuligt!
– Kunne De ikke forklare Dem lidt nærmere? Jeg spørger ikke af almindelig nysgerrighed, men muligvis kan jeg hjælpe Dem.

Hendes ansigt klarede op som ved et trylleslag, og hun smilede til ham.
– Åh, tror De virkelig, De kan hjælpe mig? Kan De finde et skib … eller måske …
Hun tøvede et lille øjeblik og lod sit blik glide ned over hans elegante påklædning, inden hun fortsatte:
– Eller måske har De selv … et skib?
– Det var mig, der stillede Dem et spørgsmål først, sagde herren. – Hvorfor ønsker De at flygte – og fra hvem?
Den unge kvinde trak vejret dybt, før hun sagde:
– Fra min stedmor!
Han løftede øjenbrynene. Dette svar havde han slet ikke ventet.
– Måske burde vi præsentere os for hinanden, før vi går videre, sagde han med et lille smil. – Jeg er markisen af Elvington …
Før han kunne nå at sige mere, afbrød den unge kvinde ham:
– Jeg har hørt om Dem! De er meget berømt, og naturligvis har De en yacht. Det er derfor, De er her. Åh, vil De ikke godt tage mig med til Frankrig. Jeg må væk – og helst så hurtigt som muligt!
– Fra manden ovenpå, som har bortført Dem?
– Ja. Jeg havde ikke i min vildeste fantasi forestillet mig, at han … ville opføre sig så …
Hun fuldendte ikke sætningen, men slog i stedet ud med hænderne i en hjælpeløs gestus, der næsten virkede patetisk.
– Jeg venter på, at De skal fortælle mig, hvad De hedder, sagde markisen.

– Jeg hedder … Ola Milford. Min far var Lord Milford, og jeg bor i nærheden af Canterbury.
– Det forekommer mig, at jeg kender det navn, sagde markisen forsigtigt.
– Papa rejste ikke ret tit til London. Han foretrak at blive ude på landet, og for øvrigt var han syg i to år, før han … døde.
– De siger, at det er Deres stedmor, De flygter fra?
– Ja. Jeg kan ikke … blive hos hende … længere! Det er … umuligt.
– Hvorfor?
– Fordi hun hader mig og gør mit liv til et sandt helvede! Hun er min formynder, men hun nægter at give mig de penge, min far efterlod til mig. Det er mine penge, men jeg får dem ikke, før jeg er fyldt enogtyve, eller hvis jeg … gifter mig.
– Det skulle vel ikke være så vanskeligt, bemærkede markisen kynisk.
– De forstår ikke et muk af det hele! svarede Ola Milford. – Min stedmor, som giftede sig med far for tre år siden – da han var så ulykkelig efter min mors død – er jaloux på mig.
Hun udtalte ordet lidt tøvende, som om hun var bange for at fortælle markisen sandheden.
Lidt efter fortsatte hun:
– Hun siger hele tiden, at hun ønsker at slippe af med mig, men alligevel forhindrer hun mig i at gå nogen steder … og hvis en herre kommer på besøg, forbyder hun mig at tale med ham. Når det kommer til stykket, tror jeg, at hun selv ønsker at gifte sig igen.

– Jeg går ud fra, at De har andre slægtninge, De kunne bo hos, sagde markisen.
– Jeg har overvejet en sådan løsning, men da jeg foreslog det, nægtede min stedmor at gå med til det, fordi hun frygtede, jeg ville tage mine penge med mig.
Hun udstødte et dybt suk.
– Det er mine penge, der er årsagen til alle problemerne med min stedmor og … min fætter … ovenpå.
Hun kiggede hen mod døren, igennem hvilken mændene var forsvundet med den sårede mand, og markisen kunne se, at hun pludselig rystede over hele kroppen.
– Deres fætter? spurgte han. – Hvordan kommer han ind i billedet?
– Jeg var efterhånden desperat over den behandling, min stedmor udsatte mig for. De kan slet ikke forestille Dem, hvor ulideligt det er at leve i en hadfyldt atmosfære dag efter dag og hele tiden blive udsat for helt urimelige bebrejdelser.
– Jo. Det kan jeg godt forestille mig, svarede markisen. – Fortsæt!
– Efter mange overvejelser besluttede jeg, at der ikke var andet at gøre end at vende tilbage til det kloster i nærheden af Paris, hvor jeg var blevet opdraget, og blive nonne eller – som min stedmor så ofte havde foreslået – kokotte!
Markisen sendte hende et forfærdet blik.
– En hvad for noget? spurgte han. – Ved De i det hele taget, hvad De siger?
Den unge kvinde rystede på hovedet.
– Jeg ved ikke præcis, hvad det ord betyder, men min stedmor har mange gange sagt til mig: »Med dit udseende og dit ravnsorte hår burde du blive kolotte. Det ville du egne dig godt til.«
Som om hun ville understrege sine ord, skubbede hun hætten på sin kåbe tilbage, så flammerne fra pejsen kunne spille i hendes sorte hårpragt.
Markisen stirrede måbende på hende. Han havde set mange kvinder med sort hår, men Ola Milfords slog alle rekorder.
Fordi hun havde haft hætten på, var håret trykket tæt ind mod hendes lille hoved, men da hun havde taget kåben af og anbragt den over ryggen på sin stol, lod hun sine fingre løbe gennem det, så det faldt i bløde lokker ned over hendes skuldre og fik hendes teint til at virke næsten blændende hvid.
Det er i grunden forståeligt, tænkte markisen, at en hvilken som helst kvinde – især en stedmor – ønsker at slippe af med en så smuk og usædvanlig rivalinde!
Det gik op for ham, at Ola ventede, han skulle kommentere hendes sidste bemærkning, og han skyndte sig at sige:
– Jeg kan ikke anbefale Dem nogen af delene. De må finde et alternativ.
– Jeg har tænkt og tænkt, svarede Ola, – men hvad kan jeg gøre, hvis min stedmor ikke vil give mig mine penge og heller ikke vil lade mig bo hos nogle andre slægtninge?
– Jeg kan godt se, det er kompliceret, sagde markisen.
– Kompliceret! Ja, det tør nok siges! svarede Ola. – Naturligvis vil jeg tænke mig om og ikke handle overilet. Foreløbig vil jeg bare bede om lov til at bo på klostret, så jeg i ro og mag kan diskutere min fremtid med priorinden, som altid har været meget venlig mod mig.
Hun tav i et par sekunder, før hun tilføjede:
– Måske burde jeg blive nonne. I så fald ville jeg i alt fald blive forskånet for at blive tyranniseret og forfulgt, som jeg er blevet i de senere år.
– Det skuffer mig virkelig, at De er så forsagt, sagde markisen.
Som om markisen havde såret hende – ikke blot med sine ord, men også med den foragt, der lyste ud af hans øjne, rettede Ola sig op og sendte ham et harmdirrende blik.
– Det kan De sagtens sige, svarede hun. – De har ingen anelse om, hvad det vil sige at blive mishandlet og hånet – ja undertiden pryglet – af en ondskabsfuld stedmor.
Hun trak vejret dybt, før hun fortsatte:
– Tjenestefolkene har fået besked om, at de ikke må adlyde mine ordrer og heller ikke bringe mig mad, hvis hun siger, at jeg ikke skal have noget at spise. Når der kommer gæster til huset, bliver jeg sendt op i mit soveværelse, og hvis gæsterne er min rigtige mors venner, bliver jeg låst inde, for at jeg ikke skal kunne beklage mig til dem.
Hun sukkede.
– Jeg har prøvet at trodse hende. I to år har jeg forsøgt at gøre mig gældende, men forgæves, og hvis jeg ikke skal risikere at miste forstanden, er jeg nødt til at flygte. Det er min eneste mulighed.
– De har altså besluttet, at De vil rejse til Frankrig, sagde markisen. – Hvad med Deres ledsager?

Ola rynkede brynene, og hendes stemme var næsten skarp, da hun sagde:
– Han har opført sig foragteligt – helt igennem foragteligt! Jeg anede ikke, at en mand kunne være så ussel!
– Hvad gjorde han?
– Han er min fætter, men jeg har altid fundet ham venlig og hjælpsom, selv om han er meget ældre end mig. Da han kom på besøg hos min stedmor for et stykke tid siden, skrev jeg et brev til ham, i hvilket jeg tryglede ham om en samtale under fire øjne. Jeg lagde brevet ind på bordet i hans soveværelse …
Hun kiggede hen på markisen for at forvisse sig om, at han hørte efter, inden hun fortsatte:
– Han nikkede til mig, da han kom ned til middagen, og efter at jeg var blevet sendt tidligt i seng, for at min stedmor kunne snakke uforstyrret med ham, lykkedes det mig at springe fra balkonen til hans værelse, der lå ved siden af mit. Det var dumdristigt, men jeg klarede det.
– Blev han overrasket?
– Han regnede sikkert med, at jeg ville opsøge ham, men han vidste ikke, at jeg var låst inde på mit værelse om natten.
Markisen hævede overrasket brynene, og Ola forklarede:
– Det blev gjort for at forhindre mig i at finde ud af, hvad min stedmor var ude på, når hun havde sine venner på besøg. En helt unødvendig forholdsregel! Jeg var overhovedet ikke interesseret i hendes gøren og laden! For min skyld kunne hun gøre, hvad hun havde lyst til. Hvor jeg dog hader det kvindemenneske!

Hun næsten spyttede de sidste ord ud, og markisen kunne ikke lade være med at trække på smilebåndet.
– Jeg går ud fra, at Deres temperament er lige så sydlandsk som Deres hårfarve, sagde han.
– Hvis De kommer med flere hentydninger til mit hår, vil jeg enten klippe det af eller affarve det! snerrede Ola.
Markisen lo højt.
– Tilgiv mig, Miss Milford. Jeg venter spændt på resten af Deres beretning.
– Jeg fortalte Giles … det er min fætters navn … om den vanskelige situation, jeg befandt mig i, og til min store glæde lovede han, at han ville bringe mig til Paris og efterlade mig på det omtalte kloster.
– Og De stolede på ham?
– Jeg fik ham til at sværge ved alt, hvad der var ham helligt, at han ikke ville forråde mine hensigter for min stedmor, og bagefter hjalp han mig med at lægge de nødvendige planer.
– Hvad skete der så? spurgte markisen.
– Han forlod huset i går, men i stedet for at tage til London, som han havde sagt til min stedmor, han ville gøre, tog han ind på en kro i nærheden af vort hus.
Ola sukkede.
– Jeg måtte stole på ham. Der var jo ingen anden, jeg kunne vende mig til i min nød.
– Hvad skete der så? spurgte markisen igen.
– Jeg listede ud af huset lige efter daggry og fik ved hjælp af en drikkeskilling overtalt en af gartnerne, som altid havde været en god ven af far, til at komme ind i huset, før resten af staben var stået op, og hente den kuffert, jeg havde pakket den foregående aften, og som stod parat i mit soveværelse.
Hun smilede, da hun fortsatte:
– Det gik langt lettere, end jeg havde regnet med, for da jeg gik ned for at lukke ham ind, var ingen af den øvrige husstab endnu dukket op.
– Ingen nattevagter – ingen lakajer i hall’en? spurgte markisen.
– Nej, de var alle sammen i den anden ende af huset.
– Og så stak De af med Deres bagage? sagde markisen. – Hvilken kvinde ville ikke tænke på sit udseende – selv i den mest desperate situation?
– Jeg har allerede fortalt Dem, at jeg ingen penge har, sagde Ola, – og derfor ville det være tåbeligt af mig at bruge de penge til indkøb af tøj, som jeg kunne få ved at sælge min mors smykker, ikke sandt?
– De har nogle smykker?
– Måske var det ubetænksomt af mig at omtale dem, når jeg rejser alene, svarede Ola, – men de er alt, hvad jeg ejer og har, og de skal forhindre mig i at dø af sult.
– Jeg lover Dem højt og helligt, at jeg ikke vil stjæle dem!
– Det ved jeg, sagde Ola. – Men jeg var tåbelig nok til at stole på Giles, og nu vil jeg aldrig kunne stole på nogen mand … ikke engang på Dem!
Markisen kunne ikke lade være med at smile ad hendes vrede stemme. Hendes øjne, som han nu så tydeligt i skæret fra ilden, var grønne, og der var et glimt af stål i dem.
– Jeg vil meget gerne høre, hvad det var, Deres fætter gjorde, som var så forkasteligt, sagde han.
– Han hjalp mig med at flygte fra min stedmor, men da vi var nået halvvejen til Dover, meddelte han mig, at han … agtede at … gifte sig med mig!
Markisen lo.
– Burde De ikke have forudset dette? De er jo en velhavende kvinde.
– Jamen Giles er gammel! Han er fyldt fyrre år, og eftersom han altid har været ungkarl, kunne jeg da ikke drømme om, at han ønskede at … gifte sig med mig.
Hun regnede med, at markisen igen ville hentyde til hendes penge, og fortsatte hurtigt:
– Giles sagde til mig: »Det vil være mig en fornøjelse at administrere din formue, når vi er blevet gift, men eftersom jeg finder dig meget tiltrækkende, vil jeg også nyde at være din mand.«
– Og hvad svarede De? spurgte markisen.
– Jeg sagde, at jeg hellere ville dø end gifte mig med ham, og at et sådant forslag tydeligt viste, at han var en forræderisk tølper – en Judas, jeg aldrig burde have stolet på.
– Det var stærke ord, må jeg sige. Markisen lo.
– Det kan godt være, De synes, det er morsomt, råbte Ola, – men i dette øjeblik var jeg helt på det rene med, at jeg ikke blot skulle flygte fra min stedmor, men også fra Giles!
Hun trak vejret dybt, før hun fortsatte:
– Der var … noget ved ham, der … skræmte mig, og det var ikke bare, fordi han var fast besluttet på at få fingre i min formue … det var også, fordi han kiggede så mærkeligt på mig, da vi standsede op for at spise frokost.
Hun skævede hen til markisen, men da han ikke sagde noget, gik hun videre med sin beretning.
– De mener sikkert, at hvis jeg havde været snedig, ville jeg være flygtet på dette tidspunkt, men det var kun en lille kro, vi var standset op ved, og vi var de eneste gæster. Havde jeg forsøgt at stikke af, kunne Giles hurtigt have indhentet mig, og desuden ville det være vanskeligt for mig at løbe, når jeg skulle medbringe mit smykkeskrin.
Hun kiggede ned på tasken, der stod ved siden af hendes stol.
– Jeg kritiserer Dem ikke, sagde markisen mildt.
– Oprindelig havde jeg tænkt mig at tage den ordinære båd over Kanalen til Frankrig, fortsatte Ola. – Men for at kunne undslippe ham må jeg i stedet leje et skib af én eller anden slags.
– Hvorfor giftede han sig ikke med Dem i England?
– Det havde han også overvejet, svarede Ola, – men han var bange for, at der kunne blive problemer, fordi han ikke havde min formynders samtykke. Han fortalte mig, at han agtede at give sig ud for at være min formynder, og at han regnede med, at franskmændene ville være mere imødekommende end englænderne i en sådan situation.

– Deres fætter havde sandelig tænkt på alt! bemærkede markisen.
– Ja, men kun til sin egen fordel, og jeg hader ham! Ærgerligt at han ikke blev dræbt, da han blev slynget ud af vognen!
I det samme blev yderdøren åbnet, og Joe dukkede op. Han blev stående lige inden for døren og kiggede forlegent hen på Ola.
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